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Analani E 
  
Analani ē 
E kuʻu ipo nohea 
Kuʻu pua mae ʻole  
Noho i ke onaona 

Analani ē 
My lovely sweetheart 
My never fading flower 
Fragrance that stays 

  
E Analani ē 
ʻIʻini koʻu iā ʻoe 
E maliu mai ʻoe 
I pono iho kāua 

Analani ē 
You are my desire 
You must heed 
We belong together 

  
I Kaleponi  
Kuʻu ʻike ʻana i kou 
Nani lā e ka uʻi lā 
Haʻaheo  
Kuʻu ʻike ʻana iā ʻoe lā 
E ka ipo lā 

In California 
I am yours 
Overwhelming beauty 
Cherished with pride 
I gaze at you 
My sweetheart 

  
Analani ē 
E hoʻi mai nō ʻoe 
Eia nō ke aloha 
E hiʻipoi nei 

Analani ē 
You must come 
Here, is my love 
So cherished 

  
Pā‘au‘au Waltz 

  
Haʻaheo Pāʻauʻau i ka nani 
Kilikila i ka pai a ka Moaʻe 
E walea ana paha i ka ʻolu 
I ka hoʻoheno a ka iʻa hāmau leo 

Proud is Pāʻauʻau in its beauty 
Majestic is the stirring of the trade winds 
Delighting in the pleasant comfort 
Cherished for the pearl oyster sought in silence 

  
Pau ʻole koʻu hoʻohihi 
I ka nani o Pāʻauʻau 
Na wai e ʻole ka ʻiʻini 
Ua noho a kupa i laila 

My delight is boundless 
For the beauty of Pāʻauʻau 
Who would not be desirous 
Having lived as a familiar of that place 

  
Uluwehi wale ia home 
Makaʻala i ke kai o Pōlea 
Hoʻolale aʻe ana e ike i ka nani  
O Pāʻauʻau 

That home is verdant and lush 
Surrounded by the sea of Pōlea 
Urging one to witness the beauty  
Of Pāʻauʻau 

 

 
 

  



Kalākaua 
  

Kalākaua a he inoa 
Ka pua maeʻole i ka lā 
ʻEā ʻeā ʻeā ʻeā 

Kalākaua is his name 
A flower that wilts not in the sun 
Tra la la la 

  
Ke pua maila i ka mauna 
Ke kuahiwi o Mauna Kea 
Ea ea ea ea 

Blooming on the summit 
Of the mountain, Mauna Kea 
Tra la la la 

  
Ke ʻa maila i Kīlauea 
Mālamalama o wahine kapu 
ʻEā ʻeā ʻeā ʻeā 

Burning there at Kīlauea 
The light of the sacred woman 
Tra la la la 

  
A luna o Uwē-kahuna 
Ka pali kapu o Kaʻau 
ʻEā ʻeā ʻeā ʻeā 

Above Uwē-kahuna 
The sacred cliff of Kaʻau 
Tra la la la 

  
Ea mai ke aliʻi kia manu 
Ua wehi i ka hulu o ka mamo 
ʻEā ʻeā ʻeā ʻeā 

The bird catching chief rises 
Adorned with feathers of the mamo bird 
Tra la la la 

  
Kalākaua he inoa 
Ka pua maeʻole i ka lā 
ʻEā ʻeā ʻeā ʻeā 

Kalākaua is the name 
A flower that does not wilt in the sun 
Tra la la la 

  
Kūhiō Bay 

  
ʻAkahi hoʻi a ʻike kuʻu maka 
I ka nani aʻo Waiakea 
ʻAʻohe lua e like ai 
Me ka nani a me ka nani 
Aʻo Kūhiō Bay 

This is the first time I saw for myself 
The beauty of Waiakea 
There is no other that can compare 
With the beauty, the beauty 
Of Kūhiō Bay 

  
Mahalo aʻe au i ka nani aʻo Hilo 
Me ka ua aʻe hoʻopulu nei 
ʻOni ana Mokuola au i ke kai 
ʻOua ʻāina e 
Kaulana nei 

I admire the beauty of Hilo 
The rain drenches it 
Mokuola stands out in the sea 
Island that is 
Known to all 

  
Wai ānuenue a he wai kaulana 
Wai makaʻikaʻi a ka malihini 
Wai kamahaʻo i kaʻu ʻike 
E papahi e hoʻope nei 
I ka nahele 

Rainbow falls is well known 
Falls visited by strangers 
Marvelous waters in my sight 
It streams down and wets 
The forest 

 

 
 
 
 
 
 

 

  



Lei Aloha Lei Makamae 
  
E kuʻu lei, e kuʻu lei 
Lei aloha naʻu, lei makamae 
Eia au ke kali nei 
Hoʻi mai kāua, hoʻi mai e pili.  

Beloved one, beloved of mine 
To me you're precious, a precious lei 
Alone I wait, my heart is yearning 
Come my love, abide with me 

  
Ko aloha kaʻu, ko aloha kaʻu 
E hiʻi poi nei, hiʻi poi mau no 
Nā kau a kau, nā kau a kau 
Nou hoʻokahi, nā liʻa a loko 

Your love is 
What I cherish always 
For all time 
It is only you that I long for 

  
Āhea lā ʻoe, maliu mai 
E kuʻu lei, e kuʻu lei 
Makamae 
Hoʻi mai kāua e pili 

Heed my prayer 
Beloved 
My precious one 
Come and let us be together 
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